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9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish
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Tuesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
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Saturday: closed - nieczynne 
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Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
First Friday of month
Pierwszy piątek miesiąca 
6:00 PM- 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



NOVEMBER 8, 2020
THIRTY-SECOND SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXXII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Jadwiga, Adolf i Krystyna 
                   Semeran od córki Heli.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M.  Za zmarłych z rodzin Kozłowskich, 
                    Wysockich, Bartulewicz i Dębskich.
10:00 A.M. All Souls Novenna.
11:30 A.M. Ś.P. Regina Łupińska od córki z 
                    rodziną.
  1:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                    dla dzieci przyjmujących sakrament 
                    chrztu świętego, dla rodziców i 
                    rodziców chrzestnych.

Monday/ Poniedziałek
9:00 A.M. All Souls Novenna.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa
9:00 A.M. L.M. Ann & Frank Wojtowicz.

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. Deceased membersr of Eusanio 
                  Family.

Friday / Piątek
9:00 A.M. The Poor Souls in Purgatory. 

Saturday / Sobota
9:00 A.M. Everyone interred in a Staten Island
                  Roman Catholic Cemetery.
                 

NOVEMBER 15, 2020
THIRTY-THIRD SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXXIII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Piotr Marczewski od syna z 
                   rodziną.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Bronisław, Daniel i Marcin 
                    Popiołek. 
10:00 A.M. L.M. Josephine & John 
                    Modzelewski from loving daughter.
11:30 A.M. Ś.P. Zygmunt Wiski od córki z 
                    rodziną.
  1:00 P.M. Ś.P. Artur Kościółek (w rocznicę 
                   śmierci) od rodziców i siostry z 
                   rodziną.

PARISH NEWS
 THIRTY-SECOND SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
NOVEMBER 8, 2020

Stay awake, for you know neither the day nor
the hour.

— Matthew 25:13

TODAY’S READINGS
First Reading — Wisdom is easily discerned
by those who love her (Wisdom 6:12-16).
Psalm — My soul is thirsting for you, O Lord
my God (Psalm 63).
Second Reading — Since we believe that Jesus
died and rose again, through Jesus, God will
bring with him those who have died (1
Thessalonians 4:13-18 [13-14]).
Gospel — Stay awake! You know neither the
day nor the hour (Matthew 25:1-13).

LIVING GOD’S WORD
The Thessalonians had stopped working

completely, believing that the Lord would come
any day. Like the foolish virgins, they didn’t
think anything was expected of them. But
keeping vigil is not a passive undertaking. It
involves active engagement in the tasks Christ
entrusted to his church.

EXPECTING THE UNEXPECTED
If it ever crossed your mind that Jesus

was somewhat lacking in a sense of humor,
today’s Gospel should belie any such notion.
Jesus’ story of the five wise and five foolish
bridesmaids is downright hilarious. The
circumstances of the story were surely familiar to
Jesus’ listeners, just as they are—if we think



about it—to us. Weddings never, ever start on
time. There’s always a delay. Buttons pop off at
the last minute. Flowers wilt. Cars full of
wedding guests get caught in traffic. Soloists
contract laryngitis. Brides or grooms or priests
show up late! So the only reasonable way to
approach a wedding is with a sense of humor, to
realize that something probably will go awry,
and, when that happens, to smile about it.

Jesus tells this funny story to encourage
us to be watchful, yes; to be ready, yes. But he
doesn’t tell it to make us dour and somber. The
heavy-hearted tremble, waver, lose sight of their
place and purpose, and fall asleep. The
lighthearted know that the unexpected will
happen—is bound to happen—so they are awake
in their place and ready in their purpose when it
comes.

Actions have consequences. As children,
we were often told that if we would do
something, then we would receive a present or a
reward. If we didn’t, it might result in a
punishment. Geometry also uses the “If-Then
Statement.” That is what our scriptures are like
this Sunday. In each reading, there is a suggested
action on our part, which will result in a desired
outcome. There is a feminine personification of
God as Wisdom, Psalm 63 and the intimate
thirsting for God, the letter to the Thessalonians
on believing in Christ, and Matthew’s parable of

the wise and foolish virgins. In the world of
instant everything, we are not good about being
patient, and our follow-through can be terrible.
But each reading in its own way promises us that
if we diligently seek God, we will be blessed and
rewarded, and that it is worth the work and the
wait!

KEEP YOUR LAMPS
In the old spiritual, “Keep Your Lamps

Trimmed and Burning” we hear the imperative to
wait and be ready, and while there are many
variations, it usually ends “The world is nearly
done.” “The time is drawing near.” or “The day
is dawning nigh.” The liturgical year is near its
end, and we begin to feel that tension of “already
but not yet” as the readings become more
eschatological (about the end-times) in nature.
We are called to wait patiently. Yet, like the wise
and foolish virgins, we run the risk of falling
asleep, and or running out of oil. Waiting for
God, preparing for God, requires much hope,
much preparation and discipline, and at times it
is counter-intuitive. We must put aside
impatience or the desire for immediate
gratification and keep the end in sight. In running
terms, it is not a sprint, but a marathon.

TRIMMED AND BURNING
So how do we do this? Whether we are

sitting in the pew or one of those involved more
intimately in liturgical ministry, this is a call for
spiritual self-maintenance. None of our scriptures
today is passive. Seeking and waiting for God
requires work. Presence and participation in the
liturgy are among the easiest and most natural
ways to provide fuel for our spiritual lamps. But
like a car, we need to do more than just put in
gasoline. There are other needs to attend to for
upkeep. Just read the opportunities in this
bulletin! Perhaps you may want to attend a parish
scripture class or find a spiritual book to read.
Sign up online to receive the daily readings or
some sort of daily reflection. Find a spiritual
podcast to listen to on your commute home from
work or turn off the news and music and drive in
morning silence. Share simple, regular prayer
times as a family such as at meals and bedtime.
Experience the sacrament of Reconciliation. Or
maybe you do too much, and the call is to let go



of something. Do not become burned out or lose
heart. Take courage and remember, “The day is
drawing nigh!” Amen.

SAINT FRANCES XAVIER CABRINI 
(1850-1917)

November 13
Burly longshoremen glared at the woman

in widow’s dress who interrupted their drinking
to beg money, in broken English, for her
orphanage. The bar exploded in laughter as one
man responded by spitting in her face. “That was
for me,” the woman smiled. “Do you have
anything for the children?” Given today’s
national debate, could it be as much God’s sense
of humor as God’s will for our sanctification that
our first American saint should be an immigrant
and naturalized citizen? Frances Cabrini,
adopting the name Xavier, confided to Pope Leo
XIII her longing to follow her Jesuit patron to
Asia. But the Pope replied, “Not East—West!”
So she and her Missionary Sisters of the Sacred
Heart exchanged exotic dreams of China for the
impoverished reality of Italian ghettos across the
United States and Central and South America.
Before her death, Frances had founded seventy
educational, health care, child, and family service
institutions. Today, from Siberia to Ethiopia, in
sixteen countries, Mother Cabrini’s sisters and
lay associates embody her practical spirituality:
“Let’s get to work! We’ll have eternity to rest!”

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things.
Comfort us a new by your presence. Allow that
in our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way
to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,
bless us through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine
Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga
Klimek, Daniela Błaszczyk.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXXII NIEDZIELA ZWYKŁA

8 LISTOPADA 2020

Przyjdźcie do Mnie wszyscy, 
którzy utrudzeni i obciążeni jesteście, 

a Ja was pokrzepię.
Mt 11, 28

Pierwsze czytanie (Mdr 6, 12-16) Mądrość
znajdą ci, którzy jej szukają.
Psalm (Ps 63 (62) Ciebie, mój Boże, pragnie
moja dusza.
Drugie czytanie (1 Tes 4, 13-18) Powszechne
zmartwychwstanie.
Ewangelia (Mt 25, 1-13) Przypowieść o
dziesięciu pannach.

Wiara w zmartwychwstanie daje nadzieję
większą niż każdy smutek, bo tak jak Jezus
umarł i zmartwychwstał, tak i my umrzemy i
powstaniemy z martwych, aby na zawsze być już
z Panem. Pan zstąpi z nieba, a wtedy ci, którzy
umarli w Nim i my żyjący w Nim, będziemy
porwani przez chwałę Bożą na spotkanie z
Panem, które nigdy się nie zakończy. Jezus
wszystko nam powiedział, abyśmy mieli radość i
pociechę Ducha...



PRZYPOWIEŚĆ O PANNACH ŚPIĄCYCH
„Nie śpij!” — ten okrzyk wyrwał kiedyś

niejednego czy niejedną z nas z błogiej drzemki
podczas nudnej lekcji w szkole. Jeśli zaś lubimy
długo spać, to prawdopodobnie często słyszymy:
„Obudź się wreszcie, bo prześpisz życie!”. W
k o ś c i e l e t e ż n i e r z a d k o r o z b r z m i e w a
nawoływanie: „Nie śpijcie, bądźcie trzeźwi,
czuwajcie, oczekujcie Chrystusa!”. Czy to
znaczy, że nasza wiara powinna dosłownie
s pęd z ać n a m s e n z p o w i e k ? C z yżb y
prawdziwego, świadomego, zaangażowanego
chrześcijanina można było rozpoznać przede
wszystkim po podkrążonych oczach? Czy
osta tn ie zdanie dzis ie jszej Ewangel i i :
„Czuwajcie więc, bo nie znacie dnia i godziny”,
jest wezwaniem do rezygnacji ze snu i
nieustannej gotowości?

Tak można by sądzić, gdyby nie owe
panny z przypowieści: wszystkie — roztropne i
nierozsądne — „zmorzone snem” zasnęły, gdy
oblubieniec się opóźniał. Co więcej, Jezus ani
słowem nie zganił ich postawy. Zresztą po co
miałby to robić? Pan młody przyjdzie tak czy
owak, zjawi się wcześniej czy później; nikt i nic
nie jest w stanie przyspieszyć jego nadejścia.
Ewentualne zaspanie czy wręcz przespanie
wesela nie wchodzi w grę, bowiem zbliżający się
orszak weselny narobi wystarczająco dużo
hałasu, by zbudzić pogrążone we śnie druhny. 

Jednakże sen niesie z sobą jedno
niebezpieczeństwo: w międzyczasie mogą
zgasnąć lampy. Zapalone lampy panien z
przypowieści miały pokazać oblubieńcowi: tu
ktoś na ciebie czekał, cieszył się, że przyjdziesz,
przygotowywał się na twoje przyjście. W
monotonii naszego codziennego życia, w

kieracie jednakowych dni i nocy, nasze
oczekiwanie na Chrystusa może niepostrzeżenie
przerodzić się w oboję tność . A wtedy
doświadczymy tego, co przydarzyło się pannom
nieroztropnym: będziemy co prawda świadkami
nadejścia Pana, ale nie będziemy przygotowani
na to, by na nie odpowiednio zareagować. Jeśli
przestaniemy liczyć się z przyjściem Pana do
nas, to rzeczywiście prześpimy życie. Jeśli
natomiast na Niego czekamy, to znaczy to, że Mu
niezmiennie ufamy, że właśnie po Nim
spodziewamy się spełnienia wszelkich naszych
nadziei.

Oznaką wiary jest wewnętrzny pokój,
optymizm wyp ływający z żywej, stale
podsycanej nadziei na wypełnienie się Bożych
obietnic. Człowiek, który ufa Bogu, a więc zdaje
się całkowicie na Niego, może powtórzyć za
Oblubienicą z Pieśni nad Pieśniami (5,2): „Ja
śpię, lecz serce moje czuwa”.

11 LISTOPADA
ŚWIĘTY MARCIN Z TOURS, BISKUP

Marcin urodził się ok. 316 r. w Panonii,
na terenie dzisiejszych Węgier, w rodzinie
pogańskiej. Jego ojciec był rzymskim trybunem
wojskowym. Prawdopodobnie imię Martinus



pochodzi od Marsa, boga wojny. Przez wieki
powstało tak wiele życiorysów Marcina i legend,
że dziś trudno ustalić fakty.

Prawdopodobnie uczył się w Ticinium
(Pawia). Mając 15 lat wstąpił do armii
Konstancjusza II. Co do tego, ile lat służył w
wojsku, hagiografowie toczą spory. Według
jednych 25, inni podają, że tylko 5. Ale
w y d a r z e n i e , k t ó r e w s z y s c y c z c i c i e l e
wspominają, miało miejsce w okresie tej służby.
Żebrakowi proszącemu o jałmużnę u bram
miasta Amiens Marcin oddał połowę swej
opończy. Następnej nocy ukazał mu się Chrystus
odziany w ten płaszcz i mówiący do aniołów:
"To Marcin okrył mnie swoim płaszczem".

Pod wpływem tego wydarzenia Marcin
przyjął chrzest i opuścił wojsko, uważając, że
wojowanie kłóci się z zasadami wiary. W innych
życiorysach znajdujemy informację, że spotkanie
z żebrakiem nastąpiło już po chrzcie; Marcin
jako chrześcijanin nie mógł służyć w wojsku,
dlatego musiał z niego wystąpić. Wielką troską
Marcina było nawrócenie swoich rodziców, do
którego doprowadził wkrótce po opuszczeniu
armii. Następnie udał się do św. Hilarego,
biskupa Poitiers (we Francji), stając się jego
uczniem. Został akolitą, a następnie diakonem.
Po pewnym czasie osiadł jako pustelnik na
wysepce Gallinaria w pobliżu Genui, gromadząc
wokół siebie wielu uczniów.

W 361 r. założył pierwszy klasztor w
Galii - w Liguge. Dziesięć lat później, mimo jego
sprzeciwu, lud wybrał go biskupem Tours. Ta
data jest potwierdzona w dokumentach - sakrę
biskupią otrzymał w roku 371. Jako pasterz
diecezji prowadził nadal surowe życie mnisze,
budząc sprzeciw okolicznych biskupów.
Klasztory, które zakładał, łączyły koncepcję
życia mniszego z pracą misyjną. Sam odbył
w i e l e w y p r a w m i s y j n y c h . R o z p o c zą ł
chrystianizację prowincji galijskiej i prowadził ją
w sposób bardzo systematyczny. Był znanym
apostołem wsi. Jako były wojskowy nie zrażał
się niepowodzeniami, ale konsekwentnie
r e a l i z o w a ł w y t y c z o n e s o b i e z a d a n i a .
Jeszcze za życia nazywany był mężem Bożym.
Współczesny mu hagiograf Sulpicjusz Sewer
zanotował wiele cudów wymodlonych przez
biskupa Marcina, a także wielką liczbę

nawróconych przez niego pogan. Sulpicjusz
opisuje także zmagania tego misjonarza z
duchami nieczystymi, które atakowały go tym
częściej, im więcej dusz nawracał na wiarę
chrześcijańską.

Marcin zmarł 8 listopada 397 r. w Candes
podczas podróży duszpasterskiej. Jego ciało
sprowadzono Loarą do Tours i pochowano 11
listopada. Jako pierwszy wyznawca - nie-
męczennik - zaczął odbierać cześć świętego w
Kościele Zachodnim. Relikwie spoczywają w
bazylice wzniesionej ku czci Świętego. Jest
pa t ronem Franc j i , k ró l ewsk iego rodu
Merowingów, diecezji w Eisenstadt, Mainz,
Rotterburga i Amiens; dzieci, hotelarzy,
jeźdźców, kawalerii, kapeluszników, kowali,
krawców, młynarzy, tkaczy, podróżników,
więźniów, właścicieli winnic, żebraków i
żołnierzy.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday November 1, 2020
I - $2,663       II  - All Saints - $1,170
Fuel - $274  TOTAL : $554
Membership: $50

THE CARDINAL’S ANNUAL
STEWARDSHIP APPEAL 2020

 Goal: $13,500.00
Pledge $12,958.00
Paid: $12,558.00

Participation: 91 families
Thank you for the continued sacrifice.

2  021 MASS BOOK:
It will be necessary for everyone who

would like to schedule Masses for their loved
ones in 2021 to call to the rectory (718) 447-
3937. Thank you and God Bless. 

Można zamawiać Msze Św. na 2021

rok, telefonicznie w godzinach pracy

kancelarii (718-447-3937)



Aldona Pyrchla, DDS
511 68th St., Brooklyn

Tel: 718-238-3025
Ubezpieczenia: PPO, Medicaid, Fidelis

POLSKI ADWOKAT
Nieruchomosci (closings)

Testamenty, Problemy finansowe
Sprawy immigracyjne i inne.

Beata Gadek, Esq.
1200 South Ave., Suite 201

Staten Island, NY
Cell (347) 524-1587

Email: gadeklaw@gmail.com

Consider Remembering
Your Parish in Your Will.

For further information, 
please call the Parish Office.

The Most Complete
Online National

Directory of
Catholic ParishesCheck It Out Today!

DOMA EXPORT CO., INC.
1700 W. Blancke Street

Linden, NJ 1-800-229-DOMA
email: info@domaexport.com

www.domaexport.com
Wysylki  Paczek do Polski

Wesela, Komunie, Chrzciny & Urodziny  ZAPRASZAMY!!
454 Midland Ave., Garfield, NJ 07026

973-478-8590 |  www.TheRoyalManor.com

Celebrate your new beginning with style,
glamour and elegance as our team brings your
wedding dreams to life right before your eyes!

Where All Your Weddings Dreams Come True!

FIRMA ADWOKACKA
SPECJALIZUJACA SIE W WYPADKACH

• NA BUDOWIE • SAMOCHODOWYCH
• WYPADKI W PRACY • SOCIAL SECURITY DISABILITY

SAVINO & SMOLLAR, P.C.
STATEN ISLAND

60 Bay Street 7th Floor • 718-448-8121
MANHATTAN

132 Nassau Street 12th Floor • 212-732-8333

MOWIMY PO POLSKU

894350 St Stanislaus Kostka Church

POLSKIE DENTYSTKI
DR. ANNA JACHNIEWICZ
& DR. EVE JACHNIEWICZ

WSZYSTKIE
ZABIEGI DIAGNOSTYCZNE:
MOSTY, KORONKI, PROTEZY

LECZENIE KANALOWE
LECZENIE DZIASEL, PLOMBY

KOSMETYKA, ETC.
1285 Richmond Ave.,

Staten Island, New York 10314
718-761-4949

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America

Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263

JOANNA KASZUBA
Awarded SIBOR top producer 2018

POLSKI AGENT NIERUCHOMOSCI
Kupno i sprzedaz nieruchomosci na terenie

New York. Bezplatna wycena domow i
mieszkan. Profesjonalna i uczciwa

wspolpraca gwarantowana.

Cell: 646-483-2174

Licensed Real Estate Salesperson
OFFICE: (718) 605-9300

FAX: (718) 605-9400
EMAIL: joannakaszuba@hotmail.com

www.DEFALCOREALTY.com
655 Rossville Ave. #224
Staten Island, NY 10309
(in the Woodrow Plaza)

POLSKI LEKARZ
Wojciech Skrzypiec, MD
Specialista chorób wewnetrznych,
chorób pluc i intensywnej opieki.

Mówi po polsku.
Na miejscu pobieramy krew, robimy
EKG, wymaz gardla, badamy cukier.
235 Dongan Hills Ave., Pokój 2E
(od Hylan Blvd. za apteka Arimed)

718-667-7756

International Shipping Available

Thomas Kowalski
Dorota Laguna

Allstate Insurance Co.

718-273-2000



Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski 
718-667-8500

email: 
ksadelski@permanentengineering.com

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
i na wynos, a także catering na wszystkie
imprezy i święta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-
510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-
2569, MEDICARE 65 & up – program dla
seniorów - Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-

8158

7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt -

Joanna Płońska (646) 791-2700.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 
   November 8 – November 15, 2020 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason. 
2. L.M. Pete & Glenn Joanson 
3. Guidance.
4. Special Intention.

Regina Kobeszko – Za dusze w czyścu cierpiące.
SPECIAL INTENTION.


